
THE 1-STOP PLATFORM FOR 
MULTILINGUAL AND INCLUSIVE 

COMMUNICATION
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THE CHALLENGE AND 
WHAT'S AT STAKE

Language still acts as a genuine barrier to 
effective everyday communication

Building inclusive 
communication can be 
challenging

Whether it’s events, trade shows,
conferences, or meetings, …

At businesses, or tourist 
attractions, …
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”Plug & play" solution, 24/7/365, in 
20 languages, 2 minutes

OUR 
SERVICE

Works with any 
connected device

Subscription, on request or 
credits

White label or integration 
via API
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Subtitles and live 
voice translation

FEATURES
IN EVERY LANGUAGE Audio and video transcription and 

captioning, whether or not dirated

Report and summary 
meeting

Text focus and multilingual 
video creation

Translation documents
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Live transcription and instant 

translation of speech

Use case:
I want my business seminar to be 
translated in real time

Text output on smartphone or 

external screen

Full transcript of the session, 

available in every language

Session summary, in all 

languages

Voice output on smartphones

5

5



Real-time transcription of 

speech in the original 

language

Use case:
I want to make my lecture accessible 
to people who are deaf or hard of hearing

Text output on smartphone or 

external screen

Full transcript of the conference

Summary available at the 

end of the conference
Stream output for remote 

participants
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Previous features

Use case:
I want to provide live translation for my 
hybrid shareholders’ meeting.
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“Full speech” option for 

meeting summaries and 

minutes

Live voting, in any language

To engage your audience, 

questions from the floor can be 

asked in participants’ own 

language.

Questions and polls for the

audience in their own 

language.



Instant written translation in 

every language
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Use case:
I want to translate every email I send to my 
international contacts.

Easily copy and paste to and 

from all email clients 

(Outlook, Apple Mail, ...)

Voice dictation supported

Language detection happens 

automatically.

Common file formats 

supported: .txt, .doc, .docx, 

.pdf, .srt

Human review available.



My video can be transcribed 

almost instantly
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Use case:
I want to make the video clip accessible to 
my colleagues.

.srt or .vtt file created

Most common video file 

formats are supported (.mp4, 

.mov)

Language detection happens 

automatically.

Direct translation available.

Human review available.



My video can be transcribed 

almost instantly
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Use case:
I want to make a talking video in three 
languages in just a few clicks

Music and voice are 

automatically separated

Most common video file 

formats are supported (.mp4, 

.mov)

Music and foreign language 

voice mixing

Foreign language voice 

generation, synced with the 

video

Human involvement is 

possible



Near-instant transcription of 

meeting audio
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Use case:
I want to share my meeting summary with 
my colleagues abroad.

Generated file in .txt, .srt, or 

.vtt format.

Common audio file types 

supported (.mp3, .wav).

Language detection happens 

automatically.

Direct translation available.

Human review available.
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Use case:
I want to create short audio guides for 
visitors to my museum, my city, or my 
historic or natural site.

Various voices available

Automatically detects written 

language

Adjustable speech speed

.mp3 file generation

Preview feature available

Copy-paste text directly from 

my files (Word, PDF, 

Libre/Open Office, etc.)
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Use case:
I want visitors to my museum, city, or 
historical or natural site to be able to 
access the silent screen in my entrance 
hall.

Create a QR code for your 

audience

Combine with the video

Adjustable scrolling speed

Display subtitles in the 

language of your choice

Customizable subtitle display 

(screen, audience)

Extract subtitle files from the 

video in the languages you 

need.
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For any other use case, just ask us!

We’ll find the right solution, or combine 
several if needed.

Alternatively, we can add it to our 
development roadmap at no extra cost to 
you.



WHY OUR TOOLKIT 
MATTERS?

Disruptive solution with cost and 
rich functionality

Working already

Ideal time for launch: budget cuts, AI 
democratization in general and applied
to written translation
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Sovereign solution, hosted on 
our servers

Data security

Inclusive solution inclusive to 
people who are deaf or hard of 
hearing

to people who are deaf or hard of 
hearing

Inclusive

Legality of an LSP
Quality assurance

Subscription: from 19 €/month for 1 
hour and 2 languages
Punctual : 149 €/day for 2 languages 
– 319€ /day for 5 languages

Affordable

€

Universal solution
Plug&Play

100% compatible

THE
BENEFITS
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OUR 
REFERENCES

Musée du MIT, 
Boston 
voir la vidéo

Convention Ecsite 
Varsovie

Cité des Sciences 
et de l’Industrie, Paris

Salon Museum Connections, Paris

Museums Trade Shows Companies
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https://consent.youtube.com/m?continue=https%3A%2F%2Fwww.youtube.com%2Fshorts%2FfDaAtTnJ6FE%3Fcbrd%3D1&gl=FR&m=0&pc=yt&cm=2&hl=fr&src=1


CONTACT

Thierry TAVAKELIAN

Directeur Général

+33 6 58 97 17 84

contact@nukomr.eu

Château Rouge Wood Parc 
Bâtiment C-D 274 ter/3
Avenue de la Marne 59700 
Marcq-en-Barœul

We're here to help. 
Get in touch for 
more information or 
to request a demo.
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